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内容概要

委婉语是用一种恰当的方式来谈论不宜直言的人或事物。
具有重要的交际和语用功能以及独特的美学价值。
本书首先从定义、构成手段及语体变异等方面对比了英汉委婉语。
然后从历史文化背景、社会心理、认知模式等方面探讨了英汉委婉语的共性和特性，挖掘了两种语言
中委婉语产生的深层原因；重点探讨了英汉语中常见的11类委婉语产生的社会文化背景及其所体现的
英汉民族的认知特点，并配以丰富的例子阐释作者的观点；研究了英?委婉语的翻译，提出了翻译英汉
语中不完全对等的委婉语词的常用方法。
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章节摘录

　　3.佛教　　佛教是中国最早的外来宗教，大约在西汉末东汉初经西域传人我国内地。
随之经过长期的选择，改造、重构之后便在中国落地生根，并逐渐与中国的传统文化相融合，甚至还
一度成为国教，它在中国历史上流传时间之长和影响之大都是其他宗教所不及的。
　　因为生死观念的不同，所以虽然佛教对“死”也忌避，也使用委婉语，但这些委婉语的涵义是不
一样的，很多词语本是印度佛教中佛经词语的音译或意译，后来随着佛教的中国化而被融入汉语中，
并被人们用作委婉语。
如佛教中酌“涅槃”，佛教所指的最高境界的音译。
佛经上说，信仰佛教的人，经过长期修道，即能“寂灭”（熄灭）一切烦恼和“圆满”（具备）一切
清净功德。
这种境界名为“涅槃”。
“圆寂、人寂、归寂、灭度、灭安、人灭”是“涅”的意译。
高僧临终之时，常常端坐而逝，称为“坐化”或“坐脱”。
后来，随着佛教的中国化，“涅槃”“圆寂”“人寂”“归寂”“灭度”“灭安”“入灭”“坐化”
“坐脱”等来自于佛教教义的词语便被作为“死”的委婉语融入到汉民族的词汇宝库之中。
受佛教影响，民间使用的关于“死”的一些委婉语，也带上了佛教的色彩，比如“归西”“上西天”
“西游佛国”“见佛祖”等等。
　　⋯⋯
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